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Abstract 
Taking my cue from a combination of sources, such as the characterisation of translation as 
human-computer interaction by O’Brien (2012), the work of O’Hagan (2011, 2016) on online 
collaborative translation, the incorporation of actor-network theory (Latour & Woolgar, 1986; 
Latour, 1996, 2005) into the analysis of the TED Talks translation community (Kung, 2021) 
and, most importantly, the contention of St. André (2017) that, given the theory-constitutive 
role of metaphors in science (Ortony, 1979), metaphors play a significant part in 
re-conceptualising the translation process as a collaborative one, this article responds to St. 
André’s (2017) call for fashioning actor-network theory into a new metaphor of translation. In 
so doing, it explores the extent to which the many digital spaces of translation, including 
those newly created by AI-powered technologies such as ChatGTP, could be accommodated 
by what I would call the ‘actor-networking’ metaphor. It is argued that this metaphor is 
particularly suited to capturing the complexity and dynamism of the translation network 
because both human and non-human entities are treated equivalently as ‘actors’ participating 
in the process of producing social artefacts through the creation and expansion of a network. 
Furthermore, it is suggested that, because of the intimate relationship that nowadays exists 
between technology and translation, attempts to rethink translation with metaphors in the 21st 
century would benefit from considering the social context, affordances, and impact of 
technology (cf. Feenberg, 1990, 1991, 2005, 2017). 
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